Fábián Zsuzsanna oktatási, oktatásfejlesztési tevékenysége

1973–2008

1973. novembere óta oktatok az italianista felsőoktatásban. Az alábbiakban felvázolom, hogy 35 éves oktatói munkásságom során hol, milyen funkcióban és milyen tárgyak oktatásában vettem részt.

1.
Munkahelyeim és oktatott tárgyak:

1.1.
1973. november 1-én kerültem (gyakornokként) a szegedi JATE BTK felfejlesztendő Olasz Tanszékére, ahol először egy újonnan bevezetett tárgy: a stilisztika oktatása lett a feladatom. Félévről félévre emelkedő óraszámokkal rám bízták a teljes leíró nyelvtan oktatását is (morfoszintaxis és szintaxis). Később elkészítettem a tárgy nyelvi laboratóriumok számára alkalmas gyakorló anyagát is (melyhez a hangzó részt Ezio Bernardelli olasz lektor mondta hangszalagra): a nyelvtani laboratóriumi órák  megtartása is az én feladatom volt. Oktattam még „A nyelvtudomány története” c. tárgyat, továbbá stílusgyakorlatokat és fordítási gyakorlatokat is tartottam. 

1.2.
1988. szeptemberétől kerültem (áthelyezéssel) az ELTE BTK Olasz Nyelv és Irodalom tanszékére adjunktusi minőségben, 1996-tól docens, 2007-től habilitált docens vagyok.

1.2.1.
Fő oktatott tárgyaim a leíró nyelvtan (morfoszintaxis (gyakorlat): névszói csoportok, igei csoport) és a lexikológia (előadás). Ezek a képzésben részt vevő hallgatók számára kötelező tárgyak (voltak).

Szakszemináriumként a következő választható „új tárgyakat” vezettem be az italianista felsőoktatásban: névtan, írástörténet, vonzatelméletek, lexikográfia. (Utóbbira romanisztikai komplex „szakos programot” is kidolgoztunk, de a „Bolognai folyamat” elindulása miatt ennek bevezetése egyelőre csúszik). A szemináriumok látogatottsága 4-8 fő, céljuk a hallgatók nyelvészeti látókörének kiszélesítése, ill. nyelvészeti szakdolgozatok felé irányítása.

1.2.2.
A „Bolognai folyamat” elindulása óta az alapképzésben (BA) továbbra is a leíró nyelvtan (morfoszintaxis: névszói csoportok I. félév, igei csoport II. félév; heti 2 óra, több csoportban) és a lexikológia (II. félév, heti 1 óra) mindenki számára kötelező tárgyait oktatom (mindkettőt a 2. évfolyamon). – A speciális képzésben új tárgyként a szociolingvisztika („Nyelv és társadalom”, I. félév, heti 1 óra), ill. a lexikográfia („Szótárak és szótárhasználat” II. félév, heti 2 óra) lettek kötelező tanrendbe iktatott tárgyaim. – A minor szakon szintén a lexikológiát oktatom. – A várhatóan hamarosan elinduló MA szinten tervezett tárgyaim: szemantika, vonzatelméletek, névtan.

1.2.3.
A meglehetősen gyakran esedékes tantárgyfejlesztési reformokban mindig részt vettem; legutóbb erre a „Bolognai folyamat” már akkreditált BA és MA nyelvtanári, ill. az akkreditálás alatt lévő MA bölcsész  folyamatok felépítéséhez járultam hozzá (tárgyleírások és tételsorok bibliográfiával, stb.).

1.2.4.
Vezetője voltam a Romanisztikai Intézet BA szintű követelményrendszerének kidolgozására létrehozott bizottságnak (2006/2007. tanév).

1.2.5.
A Nyelvészeti Doktori Iskola munkájába a romanisztikai ág oktatójaként (szemantika) és témavezetőjeként kapcsolódtam be. Eddig két doktorandusz munkáját irányítottam, mindketten „summa cum laude” minősítéssel doktoráltak. Az Országos Doktori Tanács adatbázisában „témavezető” minőségben vagyok nyilvántartva.

1.2.6.
Az 1991/92–1995/96. tanévekre terjedő időszakban részt vettem az ún. „orosz szakos átképzés” folyamatában: itt is a leíró nyelvtan tárgyait tanítottam.

1.3.
Az 1995/96. tanévtől kezdődően (Hajnóczi Gábor felkérésére) „vezető nyelvész” minőségben bekapcsolódtam a PPKE BTK Olasz Tanszékének felállításában, a tanszék munkájának megszervezésében. Feladatom itt egyrészt a szakindítási akkreditációs folyamatban a nyelvészeti program kidolgozása, másrészt a nyelvészeti órák kb. felének megtartása volt. Oktatott tárgyak (leendő bölcsészeknek, ill. nyelvtanároknak): leíró nyelvtan (morfoszintaxis: névszói csoportok, igei csoport; szintaxis), lexikológia, névtan. Tagja voltam a szigorlati bizottságoknak, négy szakdolgozó munkáját vezettem, nyelvész előadókat szerveztem be (Szabó Győző, Giampaolo Salvi), és részt vettem a könyvtár fejlesztésében. 

A Pázmány Egyetemen négy tanéven át végzett munkát 1999. nyarán a Széchenyi Professzori Ösztöndíj elnyerésekor abba kellett hagynom, de egyénileg továbbra is foglalkoztam ottani szakdolgozóimmal.
2. 
Jegyzetírás

Oktatói pályafutásom alatt az általam oktatott valamennyi tárgyhoz készítettem segédanyagot, a legtöbb eseten egyetemi jegyzetet/tankönyvet (ezeket gyakran a tárgyakat szintén a felsőoktatásban oktató társzerzőkkel állítottam össze, némelyikük több kiadásban, ill. felújítva/új kiadónál is megjelent, és az italianista felsőoktatás minden intézményében használják őket):

Leíró nyelvtanhoz:

1. Leíró nyelvtani gyakorlatok laboratóriumok számára. I. Olasz hangtan és alaktan. Egyetemi jegyzet. 

Szeged, JATE-kiadvány, 1976: 79 o.

2. –Szénási Ferenc: Leíró nyelvtani gyakorlatok nyelvi laboratóriumok számára. II. Olasz mondattan. Egyetemi 

jegyzet. Szeged, JATE-kiadvány, 1978: 74 o.

3. –Vig István: Esercizi di grammatica italiana. Egyetemi jegyzet.  Budapest, Tankönyvkiadó, 1992: 200 o.

4. –Vig István: Esercizi di grammatica italiana. Egyetemi jegyzet. Második, javított és bővített kiadás. 

Budapest, Nemzeti Tankönyvkiadó, 1993: 202 o. (Harmadik kiadás: 1995)

5. –Vig István: Esercizi di grammatica italiana. Felsőoktatási tankönyv. Budapest, Nemzeti 


Tankönyvkiadó, 1997: 194 o. (Második kiadás: 2004)

Lexikológiához:

1. Esercizi di lessicologia italiana. Egyetemi jegyzet. Budapest, Tankönyvkiadó, 1989: 144 o. 

    
(Második kiadás: 1992; harmadik kiadás: 1993)

2. Antologia di semantica, di lessicologia e di lessicografia italiana. Egyetemi jegyzet. Budapest, 

        
Nemzeti Tankönyvkiadó, 1995: 422 o.

2/a. Antologia di semantica, di lessicologia e di lessicografia italiana. Budapest, Eötvös József Kiadó, 2006: 

417 o.

3. Esercizi e manuale di lessicologia italiana. Piliscsaba, PPKE BTK, 2003: 243 o.

A nyelvtudomány történetéhez:

1. –Vig István: Antologia della storia della linguistica italiana. I. Dagli inizi fino al Novecento. Egységes 

egyetemi jegyzet.  Budapest, Tankönyvkiadó, 1990: 327 o. (Második kiadás: 1992)

Névtanhoz:

1. Antologia di onomastica italiana. Budapest, ELTE Olasz Tanszék, 2001: 335 o.

Nyelvoktatáshoz (stílusgyakorlatok, fordítási gyakorlatok):

1. –Gheno Danilo: Italianizmusok. Egyetemi jegyzet. Szeged, JATE-kiadvány, 1974: 199 o.

2. A Felvételi Előkészítő Bizottság (FEB) füzeteinek sorozatában: Olasz nyelv. A III. osztály számára. 



Egyetemi jegyzet. Szeged, JATE-kiadvány, 1979: 58 o. + kulcs: 17 o.
3. A FEB füzeteinek sorozatában: Olasz nyelv. Egyetemi jegyzet. Szeged, JATE-kiadvány, 1984:     
131 o. + 

kulcs: 64 o.

4. –Angelini–Keresztesi: Insalata mista. Esercizi di lingua e di stile. Egyetemi jegyzet. Budapest, 

    
Tankönyvkiadó, 1989: 402 o. (Második kiadás: 1995)

5. –Angelini Maria Teresa: Antologia di testi per gli esercizi di traduzione. Egyetemi jegyzet. Budapest, 

Tankönyvkiadó, 1990: 258 o.

6. Szöveggyűjtemény a magyar–olasz fordítási gyakorlatokhoz. Egyetemi jegyzet. Budapest, 


 Tankönyvkiadó, 1992: 326 o.  (Második kiadás: 1993)
3.
Felvételiztetés
3.1.
Pályám kezdete óta részt vettem a felsőoktatási felvételi eljárásokban (tételkészítés, tételjavítás, szóbeliztetés). Szegedi éveim alatt ezen túl 1982–1988 között a FEB olasz felelőse voltam, magam folytattam a nem budapesti, III–IV. éves gimnazistákkal az ún. „levelezést” (tételsorok összeállítása, kiküldése + javítása heti-kétheti rendszerességgel, évente kb. 10–12 fő). E munka „melléktermékeként” készült el két egyetemi jegyzet. 1989-ben azután szintén ezeken az alapokon született meg az egyetemi felvételire felkészítő Chi la dura la vince c. könyv (Tankönyvkiadó).
3.2.
Az 1992–1996 közötti időszakban az Oktatási Minisztérium megbízásából a felvételi tételsorokat kidolgozó országos bizottság elnöke, 1997–2004 között pedig tagja voltam. Munkám során soha semmilyen kifogás nem merült fel, a felvételik rendben lezajlottak. 

4.
Személyes dimenzió
4.1. Rendszeresen vezetek és bírálok szakdolgozatokat (vezetett szakdolgozatok: 27 ELTE, 4 PPKE; elbírált munkák: 13 ELTE)

4.2. Törekszem a hallgatóknak a tudományos kutatásba való bevonására:

4.2.1.  közös publikációk: a Chi la dura la vince c. könyv második, javított, és minimum-szótárral bővített változatát Kardos Orsolya PhD-hallgatómmal együtt adtuk ki 2004-ben; Bencze Ágnessel közös névtani cikket publikáltunk „Verbum” 1999/2);

4.2.2.
PhD-hallgatók publikációinak szorgalmazása/elhelyezése: Tóth Gabriella (közös recenzió „Nuova Corvina” 16), Nagy Marcell („Iskolakultúra” 2004/6–7), Balogh Melinda („Nuova Corvina” 15), Rádai-Kovács Éva (Lexikográfiai Füzetek 2), Kardos Orsolya három írása („Nuova Corvina” 14, 20, Lexikográfiai Füzetek 4: folyamatban), Bene Kata (Giano Pannonio 6,  „Nuova Corvina” 16), Fata Ildikó (Lexikográfiai Füzetek 4: folyamatban);

4.2.3.
pályázatokba bevonás: Bene Kata OTKA-pályázatba való bekapcsolása (magyar–olasz vonzatszótár szócikkeinek kidolgozása + tanulmányút és előadástartás Padovában a Giano Pannonio találkozón 2003. decemberében).

4.3.
Rendszeresen tagja vagyok az ELTÉ-n az olasz szakos államvizsga-bizottságoknak. 

4.4.
Rendszeresen részt veszek PhD-, habilitációs és egyéb minősítő eljárásokban  (ezek száma eddig összesen 17).

5.
Tisztségek
5.1. 
JATE BTK-n: az olasz szakos FEB vezetője   (1982–1988) voltam.

5.2. 1992–1996 között  az olasz szakos egyetemi felvételit koordináló országos bizottság elnöke voltam, az Oktatási Minisztérium megbízásából. 

5.3.
Az ELTE BTK Romanisztikai Intézet képviselőjeként 2007. szeptemberétől tagja vagyok a BTK képzési és oktatási kari bizottságának.
Budapest, 2008. június 5.











Fábián Zsuzsanna

